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HOMIHATUBHI OAUHUII HA ITIO3HAYEHHS HPEJIMETIB IIOBYTY 3ACOBAMU CYYACHOI
AHI'VIIMCBKOI MOBU: CEMAHTUYHHUU ACIIEKT

Y ecmammi poszensanymo nexcuxo-cemanmuune none "llpedmemu no6csiKOeHHO20 GAHCUMKY 6 CYYACHIN AHSTIUCOKIL MOSI" .
Tlpoananizoeano nexcuko-cemManmudti anaio2u npeomemie nooymy 6 aAmMepuKaHcbKoOMy ma OpumancbKomy eapianmax
aneniicbKoi Moasu.

OmHUM 3 aKTyaJIbHUX MTUTaHb KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKY € KOHIICTITyaJli3alisl Ta KaTreTepu3allis ()parMeHTiB pealbHOT
miicnocti [1; 2; 3; 4; 5; 6]IlisHaroum, CBiT OCOOMUCTICT BTLIKOE OTPHMAaHi 3HAHHS B MOBHI 3HaKH. Y JIFOJCHEKOMY MHC-
JIEHHI 3HaHHS MPO HABKOJIMIIHINA CBIT iCHYIOTh Y (hopMi KOHIIENTiB, siki 3a Bu3HaueHHsIM O.C. KyOpsikoBoi, € onepaTus-
HUMH OJUHUISAMHU IaM’sTi, MOBH M03Ky [7:90-92]. Konuentu ¢ikcyroThest y MOBiI Ta HaOyBalOTh JIEKCHYHOTO BHpa-
xeHHs. Jlekcuuni ogununi (JIO), penpe3eHTyr04r MeBHI CTOPOHU KOHIICTA, IPYHNYIOTHCS Y JISKCHKO-CEMaHTHYHI OISt
(JICII).

JIO iHTerpyroThCs Ha OCHOBI IBOX a00 JNEKUTBKOX CEMaHTHYHHMX O3HAK, alie B TOH K€ Yac BOHHU BiJIPi3HSIOTHCS MiXK
coboto iHauBigyansHUMH, qudepenuiinumu cemamu. Koxxne JICIT mae cTpykrypHuil xapakrep. BoHo ckiagaerscs 3
nekcuko-ceMantinyaux rpyn (JICI) ta nekcuko-cemantnynux miarpymn (JICIIr) pisnoro panry [8:27], Mix skuMu ic-
HYIOTh BEPTHKAJbHI Ta TOpU30HTAJbHI 3B’ s13kH [9:50].

Meroro mocmimkenns JICIT "TIpenMeTn MOBCAKICHHOTO BXXUTKY B CYJacHIM aHTIJIIHCHKIH MOBI" € TIpOBEACHHS Bill-
6opy JIO mo manoro JICII Ta 3xaificHEHHS TX CEMHOIO aHaji3y, BU3HAYEHHs CTPYKTYpH HOJIs (sapa, OIMKHBOI Ta Jalib-
HBOI nepudepii), micus koxuoi JIO B 1ipomy nosi. Tax, JICIT "TIpeaMeTy MOBCAKIEHHOTO BXXHTKY B Cy4acCHiM aHIIii-
cbKilt MoB1" cximagaerees 3 st JICT
JICT "Kyxonni npunaay, nocyx i T.4.", Hamp.: dish, fork, food processor, mincer, sink, etc.

JICT "TIpenmern me6aiB", namp.: table, stool, bed, sofa, chesterfield, wardrobbest of drawers, etc.
JICT "Tlpenmeru ogsary”, Hamp.: boots, shoes, dress, trousers, pants, shortschpt,coat, etc.

JICT "Iuctpymentn", Hamp.: chisel, screw driver jig saw, hammer, spade, p’n’Idh rake, etc.

JICT "Hpe,HMeTI/I n06yT01301 enektporexHiku', Hamp.: TV Set, Stereo system, iron, vacuum-cleaner, etc.

JIO BCTYTAKOYH Y 3B’ s13ku 3 iHmMME JIO Ta nponmomnn TPOIIEC NEPEOCMHCIICHHS iXHPOTO 3HAUYCHHS, YTBOPIOIOTH
MOBHI OJIMHHL{ BHLIOTO piBHs — (paseonoriuni omununi (©O), 10 SKUX MH BiJHOCHMO iiOMH, CJICHIOBi OAMHHUII Ta
napemiuHi onuHuLi (mpuchiB’ s i apopusmu). Tak, Hanpukiaz, ciaoBo "bed" y pesynpTrati MeTahOpUUHOrO MEpeocMuc-
JICHHS 3Ha4YeHHS € MmarepianoM s yreopenns ®O "to die in one’s bed"mo o3nauae "emepmu cnoxitino, nomepmu
csoero cmepmio” [10:73]. BHacaimok METOHIMIYHOIO TIEPEOCMUCIIEHHS 3HAUeHHs oquuuii "hat" yreopenni taki ®O:

= black hats —3100ii, necionuxu [12:43].
= white hat — 1) nosumusnuii nepconaoic, 2epoii; 2) nibepanvio Harawmosana ogiyitina ocoba é aomi-
nicmpayii [12:292].

Take METOHIMIYHE MEPEOCMHUCICHHS 3HAYCHHS Y BUILIEHABEJCHHUX IPHUKIAAAX MOSCHIOETHCS OCOOIUBOCTIMU
CHPUHHSATTS KAPTUHH CBITY aMEPHKaHISIMHU y BECTEpHAX, JI¢ MO3UTHBHUH MEPCOHAX 3aBXKAM ACOLUIOETHCS 3 OLIMM KO-
JILOPOM, B TOW Yac sSIK HETATUBHUHM — 3 YOPHUM.

Haii0inpin akTHBHHMH B YTBOPEHHI MOBHUX OJUHUIG BHIIOTO piBHA € JIO, mo Hanexats 1o JICT "KyxoHHi npuna-
1y, mocyx i t.4." ta JICT "IIpeameru omsry”.

Biniopani Hamu @O MOKHA TOJITUTH HA JIBI TPYIIH:

1. @®O, ne cnosa, O MO3HAYAIOTH NPEIMETH MOOYTYy, € BEILy4MM, OCHOBHMM KOMIIOHEHTOM: Hap.,
magic carpet, welcome mat, brass hat, Pandora’s lahiat box, etc;

2. @©O0, zge cioBa, 110 MO3HAYAIOTH IPEAMETH MOOYTY, HE € BEAy4YHM, a JIMILE BUCTYNAIOTh y PO JOAAT-
Ka 4d O3Ha4yeHHs: Haimp., to get up on the wrong side of the bed, to die inohed, to die with one’s
boots on, to eat one’s hat, to change one’s cdat, e

JIO, mo mo3Havae mpeaMeT moodyTy, € BeayduM KoMroHeHToM B DO, AKIIo BOHA € ii CMHCIOBUM IIEHTPOM. A BCi
1HII KOMITOHEHTH JIMIIE TOTIOBHIOIOTH OCHOBHE 3HAYCHHS 1 HE € BEIIyIHUMH.

SicraBnennst JICII "[Ipexmery NMOBCSKAEGHHOIO BXKWUTKY B Cy4acHid aHIJIHCHKIH MOBI" OpUTaHCBKOrO Ta ame-
PHKaHCBKOTO BapiaHTIiB aHriiiicbkoi MoBu (BIE & AME) no3Bossie BUSBUTH MEBHI PO3OIKHOCTI B JIGKCHYHHX CHCTEMAX
00ox BapianTiB. Tak, y mexxax JICII "IIpenqmern NOBCSKIEHHOTO BXXUTKY B CydacHiH aHIiHCHKii MOBI" crioctepiraerbest
psin po3dixHOCTEH y cdepl HOMIHALIT CIUNBHUX ISt 000X BapiaHTiB MOHATH. [10TpiOHO BiA3HAYMTH, 11O KUIBKICTH "NEKCH-
KO-ceMaHTHYHHX aHajorie"[15:128] e neBenukoro i cranoButs 10%.Hanpukan:

arwdE

BrE variant Definition AmE variant
frying pan A round flat pan with a long Skillet [13:1346]
handle, used for frying food [13:571].
Churn a large metal container used to  milk can [13:290]
carry milk in [13:227]

ETumonoridauii aHami3 1eKCUKO-CEMaHTUIHUX aHAJIOTIB CBITYHTH PO HASBHICTH MUX (GOPM B aHTIIIHCHKIH MOBI na-
BHBOTO Ta CEPEAHbOAHTIIIHCHKOTO TIEPIOAY 3 MONIOHUM 3HAUCHHSIM
BrE frying pan :: AmE skillet
pan — OE "panne"-"broad shallow vessel"[14:645];
skillet — Anglo-Latin "scilleta"(XIV); Old Frenchesculete"-"saucepan, stew-pan"[14:831].
BrE churn :: AmE milk can
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churn — OE "butter-making machine"; "the contaifer milk" [14:162];
can — OE "canne" — "vessel for liquid" [14:139].
Omxe, IPU HAIBHOCTI Pi3HUX (HOpPM BUpaKSHHS OJHAKOBHUX MOHATH B AME Ta BrE, BoHM MaioTh criiibHE MOXOKEHHS.
JICIT 06’ emnye neHi JIO, mo cioykaTh MaTepiajioM JJisi YTBOPEHHS MOBHUX OJWHHUIL BUIIOro piBHsA. JICIT "Ilpen-
METH MMOBCSKACHHOTO BXXUTKY B CydacHId aHrmicekii MmoBi”" B AME ta BrE sxirouarots JIO, 3 sskux 10%marots ogHa-
KOBY CEMacioJIOTiYHy CTPYKTYpY, aJie TPH IbOMY BIJPi3HAIOTHCS OHOMACIOJIOTIYHUMHU CTPYKTypaMu. ETUMoorigaHumit
aHaJli3 JOBOJIUTh MOXOJPKCHHS JICKCHKO-CEMaHTHYHHUX aHAJIOTIB Ha3B MpeaMeTiB mo0yTy. OTxe, MIPUYMHOK HASBHOCTI
posbixHocteit B AME ta BrE B cdepi HoMmiHawil npeaMeTiB MOBCAKICHHOTO BXHUTKY € 130J1b0BaHe icHyBaHHA AME 3
XVI cromiTTs.
[NepcriekTHBa HANIOTO JOCIIKCHHS BOAYaeThCs B 3MIMCHEHHI OLTBII TTMOOKOT0 KOHIIENTYAILHOTO aHaJi3y KOHIIE-
nta "[lpeamern moOyTy" Ta TUHOJIOTIYHOMY MOPIBHSIHHI IIMX KOHIIENTIB HAa MaTrepiaii Cy4acHOi YKpaiHCBKOI, pociiich-
KOI, HIMEI[LKOI Ta aHIICHKOI MOB.
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Heanoe A.A. Homunamuenvle eOunuyst, 0003nauaroujue npeomemst 0blma cpeocmeamu Co6pPeMeHH020 AH2TUICKO-
20 A3bIKA.

B cmamvwe uccrneoyemesn JICII "I[Ipeomemvl bvima 6 coépemenHoMm aHeautickom s3vike" . [laemcs ananu3s 1eKcuko-
CEMAHMUYECKUX AHAN0208 NPeoMemo8 Obima 6 AMePUKAHCKOM U OPUMAHCKOM APUAHMAX AH2IULICKO20 S3bIKA.

Ivanov A.O. Nominative Units Denoting Things of Everyday Use by Means of Modern English.

The article deals with the LSF "Objects of everydsg in Modern English”. It also contains the as#yof lexico-
semantic analogues of objects of everyday usebnaBd AmE.



